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Des linguistiques contrastées entre les groupes

Enseigner les palimpsestes verbo-culturels (PVC) en cours de français L2-L3 sensibiliser pragmatique lexiculturelle 

Méthodologie

Sur-énoncé Sous-énoncé

Tu fruites ou tu pointes (Boire de l'eau Oasis)

Tu tires ou tu pointes (La pétanque)

Enseigner les PVC en cours de français L2-L3 est-il pertinent pour sensibiliser à la lexiculture ?

Comment enseigner la pragmatique lexiculturelle en s'appuyant sur les PVC ? Un atelier pourrait-il être pertinent ?

©Oasis -danstapub.com

Quels autres aspects jouent un rôle dans la compréhension de la lexiculture ?

Existe-il des différences de compréhension de la lexiculture de la part des apprenants en milieu homoglotte (en France) et en milieu hétéroglotte (hors de France)?

Enseigner les PVC par le biais d'un atelier pratique en cours de français L2-L3 permet de sensibiliser à la pragmatique lexiculturelle, car les apprenants sont acteurs dans la recherche et la production de ces phénomènes.

La compréhension des PVC est aussi liée à des facteurs d'ordre extralinguistique tels que leur niveaux d'études, leur finalité professionnelle (études supérieures, futurs enseignants de français, etc) et à leurs pratiques culturelles associées au français (lecture, télévision, etc).

Dans les deux contextes d'apprentissage, les apprenants sont nombreux à affirmer que la lexiculture et la phraséologie leur échappent faute de sensibilisation à ces domaines dans leurs cours de langue. Les données obtenues de cet atelier telles que les évaluations (diagnostique, quizz, bilan), et les enregistrements des séances (échanges, productions, etc.) nous ont permis d'analyser l'évolution des participants.

Des résultats contreintuitifs liés à la compréhension des PVC

Alors que l'on s'attend à ce que les apprenants en France aient une meilleure compréhension de la lexiculture, en raison de leur immersion, cette hypothèse a été contredite avec notre étude, car d'une part, ils n'ont pas la même maîtrise de la langue, et d'autre part, leur pratique lectorale et culturelle est différente. 

  Il s'agit d' « un énoncé dont le texte a été effacé, puis remplacé par un autre. Cependant, le texte effacé reste visible, par transparence sous le second » Galisson (1993 : 43). . (1999). La pragmatique lexiculturelle pour accéder autrement, à une autre culture, par un autre lexique. Études de linguistique appliquée. Revue de didactologie des languescultures, nº 116, pp. 477-496. Galisson, R. (1993). Les palimpsestes verbo-culturels : des révélateurs culturels remarquables, mais peu remarqués. Repères, recherches en didactique du français langue maternelle, n°8. pp. 41-62. Catroux, M. (2002). Introduction à la recherche-action : modalités d'une démarche théorique centrée sur la pratique. Recherche et pratiques pédagogiques en langues de spécialité, Vol. XXI N° 3, pp. 8-20.

  action (En tant que "teacher-researcher"(Catroux, 2002 : 9) : Un atelier en modalité virtuelle avec des apprenants B2-C1 en France (en milieu homoglotte) et dans d'autres pays (en milieu hétéroglotte).

L

  'écart entre le taux de réussite de l'évaluation diagnostique et celui de l'évaluation finale chez les apprenants en France met en évidence l'influence positive que l'atelier des PVC a eue dans le chemin vers l'acquisition d'une pragmatique lexiculturelle.

C'est dans cette optique que nous présentons le palimpseste verboculturel ou PVC (appelé ainsi par Galisson, 1993) qui constitue « une formidable machine à mobiliser, donc à réviser toutes ces connaissances sociales et patrimoniales d'une culture »(Galisson, 1999 : 488). On les retrouve partout dans les médias, il reste difficile de les ignorer. Par conséquent, un enseignement de la lexiculture en cours de français L2-L3 appuyée sur les PVC sensibilisera les apprenants à la culture et à la phraséologie, des aspects essentiels pour la bonne maitrise d'une langue-culture.